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This arrangement of the Greek text and the English translation is in the
Public Domain.

The Greek text is that of the Westcott and Hort, edition of 1893; New York: Harper &
Brothers, Franklin Square (usually WITHOUT the marginal readings and their
punctuation). Verse references are added before each Greek verse.

The English translation with four highlight colors: first second third highest plus bold
and/or bold underline and/or ALL CAPS underline are used for various degrees of
emphasis. Red Font color is used for emphasis in some notes. Italics are used for
guotations. Bracketed Bible references will be supplied. For example Genesis 1:1 =
[GEN 1:1] and 1 Kings1:1 = [1KI 1:1]. Because of a conflict two references will differ
from the ordinary first 3 digits for the name of the book (i.e.) Judges = [JDG 1:1] and
Philemon = [PHM 1:1]. A one chapter book will be treated as other books for reference
(i.e.) Jude = [JUD 1:1].

With its inconsistencies and errors, A. Allison Lewis, over several years ending in
2008, is totally responsible for English translations, references and selected quotes.
Users bringing errors to my attention would be greatly appreciated.

[Differences of philosophy such as to text type(s); English or other version
preference(s); "bible" code(s) or numerics of whatever kind will NOT receive a
"thank you" OR REPLY OF ANY KIND].

NOTE: Some people in the Bible had more than one name AND MANY different
people had the same name. Different people with the same name in the New
Testament English translation will here be spelled the same way AND if possible the
individual clearly identified.

Unicode FONTS: Arial & Times New Roman almost always have been

used in this document.
JORE30 5 motevov €15 TOV VIOV gYeL oMV owVvIoV 0 0€ anelfOV TM VIO 0VK OYETOL {ONV OAA 1
opym tov Beov pevel ex avtov. Times New Roman type has been chosen for the Greek
text for its smooth clean beauty of the Greek letters.

The following is used for typing OR copying Greek:
to indicate the first word in a sentence, proper names, some pronouns, making
corrections, etc.




EASY TYPING GREEK.
** To setup your Windows computer for using multiple languages please
visit:
http://www.microsoft.com/windowsxp/using/setup/winxp/yourlanguage.mspx

Set up keyboard layout in EL Mode.

Setin EL code line 1: 1a, 1b, 1c. and 1d.

Setin EL code line 2: 1a, 1b, 1c, and 1d. A TOTAL OF 8 LINES.
THEN change each line 2 to EN Arial.

To type ENGLISH LETTERS you MUST have EN Mode ON.
To type GREEK LETTERS you MUST have EL Mode ON.

LOWER CASE
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a sd fgh j kK1 ;7
Cx vop v ,. |/
Z X ¢V Db nm |, /

UPPER CASE — Shift OR caps- (some

exceptiong!)
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P39LS TrueType Uncial Font. SAMPLE = all pha kai vwmega.
Greek Uncials TrueType Font. SAMPLE = alpha kai wmega

1 2 3 456 7 8 9 O
1 2 3 45 6 7 8 9 0 - =\
w e r t vy u oOp
w e r t vy u I op
a s d f g h k 1
a sd f g hjk |
zZ X ¢ bn m /
z X ¢ b n m, ./

(DO NOT USE EL Mode for either of these uncials)
Either of these two uncials may be used on this web site.

Puncutation marks frequently used for Greek text.

Period:
Comma:
Semicolon:
Question mark:



IHPOX KOAOXXAIX
To Colossae

By Paul from prison in Rome in 60 AD. Sent to the Colossian church with Tychicus
and Onesimus [4:7-9].

COL L mavhog amooTohog ¥pLotov moov dta BeAnuotog Ocov Kat Tiodeoc o
adEAPOC
Paul, an apostle of Jesus Christ through the will of God and Timothy the
brother,
coL L2 TOLG €V KOAOGGOLS 0Y101G KO TTLGTOLS AOEAPOLS EV YPLIGTM YOPLS VULV KO
glpnvn amo Bgov TaTPOg NUOV
to the saints and faithful brothers in Christ in Colossae: Grace to you and
peace, from God our Father.
coL 13 EVYOPIGTOVUEV TO OEW® TATPL TOV KLPLOL TUWOV GOV TOAVTIOTE TEPL VUWOV
TPOGELYOLEVOL
We give thanks to God - Father of our Lord Jesus, praying always for you,
coL 14 OKOVGUVTEG TNV TLGTLV VUMV EV YPLOTO 1|GOL KOl TNV OYATNV G TOVTAG
TOVG OYLOVG
having heard of your faith in Christ Jesus and the love which unto all the
saints,
COLLS 810 TNV EATTION TNV OTOKEUEVIV DUV EV TOLG OVPOVOLS TV TTPONKOVGOTE EV
T® AOY® TNG 0AN0ELOC TOL gVAYYEALOL
through the hope which is laid up for you in Heaven, which you heard
before in the word of the truth of the good news;
COLLC rov TOPOVTOG E1C VOGS KOOMG KL EV TOVTL TO KOCU® EGTLV
KOPTOPOPOVLEVOV KO QVEAVOUEVOV KAOMG KOl EV DLV AP MG NULEPOS NKOVGOTE
KO EMEYVOTE TNV Xop1v ToL Beov v ainbeia
which has come to you, as also in all the world [also vs. 23]; and it is
bearing fruit and growing, as also in you, since the day you heard and
understood the grace of God in truth:
cot L7 KaBmg eLOBETE OO EXAPPO TOV AYATTTOL GLVOOVLAOL UMV 0G EGTLV
TIGTOG VIEP NUWOV OL0KOVOS TOV YPLGTOV
as you learned from Epaphras our beloved fellowservant, who is for you
[or on our behalf] a faithful servant of Christ;
“OLLE 6 ko IMADGOG MUV TNV DUOV OYOTNV EV TVELLLATL
who also declared to us your love in the Spirit.
COL 19 810 TovTo KOt NUELS AP NG NUEPOS NKOVGAUEV 0L Tovopeda vITEP LUV
TPOGEVYOLEVOL KO OLTOVEVOL V0L TANPOONTE TNV ETYVOGLY TOL BEANOTOG
QLTOL €V TTACoT] GOPLA KOl GCLUVEGEL TTVEL LATLKT]



For this cause we also, since the day we heard it, do not cease to pray for
you and to desire that you might be filled with the knowledge of His will in
all wisdom and spiritual understanding;

coL 1:10 TEPUTOTNGOL ASIMG TOV KLPLOL E1G TOGAY APEGKELOV EV TAVTL EPY® Ayl
KOPTOPOPOLVTES KO QVEAVOUEVOL TN ENLYVMGEL TOV B0V

that you might walk worthy of the Lord to all pleasing, being fruitful in
every good work, and increasing in [by] the knowledge of God;

COL LI ey oon Suvapel SuVoovHEVOL Kot TO KPOTOG TNG 00ENG 0LTOVL €16
TOGOV VITOLOVIV KOl LOKPOOL IO LETOL Y0P OIS

strengthened with all might, according to His glorious power, to all
patience and longsuffering; with joyfullness

coL 112 EVYOPIGTOVVTEG TO TOTPL TM IKOAVAOGOUVTL VUOG E1G TNV HEPOO TOL KANPOL
TOV 0Y1OV €V TO (OTL

giving thanks to the Father, Who has made us fit [qualified, prepared]
to be partakers of the lot of the saints in light:

coL 113 0G EPPLOATO NHOG EK TNG EE0VGLAG TOV GKOTOVG KOl LETEGTNGEV E1G TNV
Bactieloy TOL VIOL TNG OYOTNS AV TOV

Who delivered us from the authority of darkness [of Satan] and
transferred us into the Kingdom of His beloved Son [PRESENT
KINGDOM AND A PRESENT POSSESSION]:

O ev o EYOLEV TNV OTOAVTPOGLY TNV APEGLY TMV CLULAPTIOV

in Whom we have redemption the forgiveness of sins:

coL 115 0GQ E0TLV EIKWV TOV Ocov Tov QOPATOV TTPMOTOTOKOC TTACT|C KTLOEMQG

Who is the image [manifestation or revelation of the Father-see JOH
1:18; 14:9, 10] of the invisible God, the firstborn [“it declares the absolute
pre-existence of the Son. . . . The absolute pre-existence and self-
existence which is claimed for Him. . . . consistent with His other title of
uovoyevr, unicus, alone of His kind and therefore distinct from created
things.” Lightfoot, J. B. Saint Paul’s Epistles to the Colossians and to
Philemon. c. 1879 (1968 reprint). pp. 146, 147] of every creature.

COLLI0 o1 ev ot eKTIG0M TO TOVTOL EV TOIG OVPOVOLG KOL ETTL TG YNG TO OPOATA
KOl TOL 00PaTO E1TE OPOVOL E1TE KUPLOTNTEG E1TE OPYOL EITE EEOVGLAL TOL TAVTA Ol
OQLTOL KOl €1 AVTOV EKTIOTAL

Because in Him were all things created in the Heavens and upon the
earth, visible and invisible, whether thrones, dominions, principalities or
powers: all things through Him and in Him were created

coL 117 KOl AVTOG ECGTLV TPO TAVTMV KOl TA TAVTA EV GVTW CVVEGCTNKEV

AND He is before all things and all things in Him consist.

COL LI OLTOG EGTLV 1 KEPOAN TOL GOUOTOG TNG EKKANGLOS OG EGTLV 0PN
TPWOTOTOKOG €K TOV VEKPOV VA YEVNTAL EV TTAGLV AVTOC TPWOTELOV

And He is the head of the body, the church: Who is the beginning, the
firstborn from the dead; in order that in all things He might have the
preeminence.

COLL19 611 ev ot EVOOKTGEV TIOV TO TANPOLULO KOTOIKNCOL




For it pleased the Father that in Him should all fullness dwell;

COLL20 1can 81 0w TOL OKATOALAENL TOL TOVTOL E1G AVTOV ELPVOTOIGAG S0 TOV
QLLLATOC TOL GTAVPOL GVTOL ELTE TA ETL TG YNNG ELTE TA EV TOLC OLPAVOLG

and, having made peace through the blood of His cross, by Him to
reconcile all things to Himself; by Him, | say, whether of things in Earth, or
things in Heaven.

COL L2 o vpag Tote ovTac omNALOTPLOMEVOVS KAt EXHPOUC T1 S10VOLA EV TOLC
EPYOLG TOIG TTOVIPOLG VUVL O€ aoKaTnALAEEY

You, who were before alienated and enemies in your mind by wicked
works,
COLLZ22 ev 1 COUATL TNG GOPKOG OVTOV S0l TOL BavaTOL TOPUGTNGOL VOGS
OY1OLG KO OLLLOOVG KOl OVEYKANTOVS KATEVMOTLOV OV TOV

but now He has reconciled you in the body of His flesh through His death,
to present you holy, blameless and unreproachable before Him:

COLL23 &1 ve emevete T TOTEL TEDEUEMMLEVOL KO ESPALOL KaLL N
LETOKIVOVLLEVOL OO TG EATTLOOG TOV EVOYYEALOV OV MKOLGATE TOV KNPLYHEVTOC
€V TOLOT| KTIGEL T1] VIO TOV OLPOVOV OV EYEVOUNV EY® TOVAOG SLOKOVOG

if indeed you continue in the faith having been established and steadfast,
and not being moved away from the hope of the gospel, which you heard,
which was proclaimed in all creation under Heaven [see vs. 6; PSA 19:1;
ROM 1:20]; of which | Paul became a minister.

COLL24 o YOLP® €V TOLG TAONLOGLY VITEP VUMV KOl OVIOVATAP® TO
VOTEPMULATO TOV DALY EMV TOV YPLOTOV €V TI GOPKL LOV VTEP TOV GMOUATOS AVTOV
0 E0TLV 1) EKKANGLA

Now | rejoice in my sufferings on behalf of you, and fill up that which is
lacking of the afflictions of Christ in my flesh in behalf of His body, which
is the Church:

coL 125 NG EYEVOUNV £Y® S10KOVOG KATO TNV OIKOVOULaY Tov Bgov tnv dobsicav
Ol €1G LUAG TANP®GHL TOV AOYOV TOL B0V

of which | became a servant, according to the stewardship of God which
IS given to me for you, to give to you the word of God in its fullness;
COLL20 10 LVGTNPLOV TO ATOKEKPVULEVOV UTTO TOV OLOVAOV KOl OTTO TMV YEVE®V
VOV 0€ £QaveP®ON TOLS AY101G BLLTOV

the mystery which has been hidden for ages and generations, but now
has been manifested to His saints [EPH 3:1-7]:

coL 127 o1g NBeAnoev o Bgog yvmpioat Tt To TAOVTOG TNG d0ENG TOL LVGTNPLOV
TOVTOV €V TOIG EOVEGLY 0 EGTLY YPLOTOC EV VULV 1] EATLG TNG SOENG

to whom God willed to make known what is the riches of the glory of this
mystery among the nations; which is Christ in you, the hope of glory:
COLL28 5y LELS KaTayyeAlopev vovBetovvteg movta avOpmmov Kol S100CKOVTES
TOVTO, OVOPMOTTOV €V TOGT) COPLA LVOL TTOPOGTICMOUEV TOVTO AVOPOTOV TEAELOV €V
YPLOT®

whom we proclaim, warning every man, and teaching every man in all
wisdom; in order that we may present every man mature in Christ:



COL 1:29
€1¢ 0 Kol KOT®w (X’Y(DVICO},LSVOQ KOTO TNV EVEPYELQYV GVTOV TNV

EVEPYOVLLEVT|V EV ELLOL EV OLVOLLEL

whereunto | also labor, struggling according to His work working in me in
power.

COL 21 geho yap VUOG ELOEVAL NJAKOV Oy®VA €Y VIEP DUWOV KOL TOV EV AQOOTKELL
KOl 0601 OUY, E0POAKAV TO TTPOCMOTTOV LLOV EV GOPKL

For | wish you to know how great a struggle | have for you, and for those
at Laodicea, and for as many as have not seen my face in the flesh;

COL 22 o maporkAnfmoty ot Kapdiat avTov cuuPifacBHevteg ev ayoamn Kot €1G o
TAOVTOG TNG TANPOPOPLOG TNG CVVEGEMG E1G EMLYVMOGLY TOV LVGTNPLOL TOL Hgov
YPLOTOV

In order that their hearts may be encouraged, being knit together in love,
and for all riches of the full assurance of understanding, for the full
knowledge of the mystery of God, that is, of Christ;

COL23 ev o e1owy TAVTEG 01 ONGOVPOL TNG GOPLAS KOL YVOCEDS ATOKPLPOL

in Whom are hidden all the treasures of wisdom and knowledge.

COL 24 1ovt0 Aeyo wa undeic vpag maparoyiinrot ev mhoavoroyia

This | say, in order that no one may deceive you with persuasive words.
COL25 & YOP KOl TN GOPKL OTELL OALC T® TVEVLLOTL GLV VULV ELLUL YOOV KO
BAemv vu®V TNV TAEV KOL TO GTEPEMUO TNG €1 YPLOTOV TGTEMG VUMV

For though indeed | am absent in the flesh, yet am | with you in the spirit,
rejoicing and beholding your discipline and the stedfastness of your faith
in Christ.

coL2:6 ®G 0LV TOPEAAPETE TOV YPLGTOV GOLV TOV KLUPLOV EV OVTM TEPLTOTELTE
As you have therefore received Christ Jesus the Lord, so walk in Him:
cot 27 epPLOUEVOL KOl ETOIKOJOLOVIEVOL EV OTM Kol BEPatovpevot T TG TEL
KaBmg £0100(ONTE TEPIGGEVOVTEG EV ELYOPIGTIO

rooted and built up in Him, and established in the faith [belief], as you
have been taught, abounding in thanksgiving.

COL 28 Bhenete pn TIG VUOG EGTOL O GLANY®Y®V O10, TNG PLAOCOPLOG KL KEVNG
OTTALTNG KOTO TV TOPOOOGY TOV AVOPOTOV KOT TO GTOLYELN TOL KOGUOL KOl OV
KOTA ¥PLoTov

Beware lest there shall be anyone robbing [deceiving] you through
philosophy and empty deceit, according to the tradition of men, according
to the elements of the world, and not according to Christ.

COL29 H11 ev aVT® KATOKEL TTAY TO TANPOUE TG BE0TNTOG GCOUATIKMOG

Because in Him dwells all the fullness of the Godhead bodily.

COL 210 von eote ev avtm TETANPOUEVOL O EGTLV 1] KEPOAT TOGTG OPYNG KOl
eEovolag

And you have been filled in Him, Who is the head of every rule and
authority:

COL2 1 ev o kat TEPLETUNONTE TEPITOUN AYELPOTOLNT® EV T OMEKOVGEL TOV
COUOTOG TNG CUPKOG EV T TEPLTOUN TOV YPLGTOV



in Whom also you are circumcised with the circumcision made without
hands, in putting off the body of the flesh by the circumcision of Christ:
coL 212 GUVTOPEVTEG QLT €V TO POTTICUOTL EV © Kol cLvTyEPONTE dal TG
TIGTEMG TNG EVEPYELNG TOVL BEOV TOV EYELPAVTOG OVTOV EK VEKPMV

buried with Him in baptism [ROM 6:3-5], in Whom also you were raised
with Him through faith in the operation of God, Who has raised Him from
the dead.

COL 213 v VUOC VEKPOVS OVTOS TOIS TOPOTTMOUOGLY KOl TN aKpofuoTtia Tng
COPKOG VUMV GUVELMOTOLNGEV VOGS GLV LT YOPLGOUEVOS ULV TOVTA TO
TOPOTTTOLOTO

And you being dead in your sins and the uncircumcision of your flesh, has
He made alive together with Him, having forgiven you all sins;

coL 214 eCalenyog To Kab NU®V YEPOYPOPOV TOIG OOYLOGLY O TV DITEVOVTIOV ULV
KO 0UTO MPKEV EK TOV LEGOV TPOGNAMGOS ALTO TM GTAVP®

blotting out the handwriting of ordinances that was against us, which was
contrary to us, and took it out of the way, nailing it to His cross;

coL 215 OMEKOVGOUEVOS TOG APYOG Kt TOG EE0VGLOG EGELYUATICEY EV TOPPTCLO
Oproppevcag avToug £V OVTM

having spoiled rulers and authorities, He made a show of them openly,
triumphing over them in it [the cross].

coL 216 L1 OVV TIG VOIS KPLVETM €V PPOCEL KL EV TOGEL 1] EV LEPEL E0PTNG M
veounviag n cafPatmv

Let no one therefore judge you in eating and in drinking, or in
respect of a feast, or of a new moon, or of a Sabbath:

COL 21T 4 g0tV oKL TOV HEAAOVIOV TO BE GOLLOL TOV YPLGTOV

which things are a shadow of things to come; but the body
[substance-reality] is of Christ.

coL2:18 unodeic vpog kataPpofeverm Behwv v TATEIVOPPOGLVT Kol Opnokela TV
aYYEL®V 0 E0POKEV EUPATELAOV EIKT PVGLOVEVOS VTTO TOV VOO TNG GOPKOG OVTOV
Let no one give judgment against you, wishing in humility and worship of
angels, intruding in those things which he has not seen [visions], vainly
puffed up by his fleshly mind,

COL 219 won ov kpateV TV KePAAnY €€ OV TTAV TO GOUO 0L TOV ALPOV KO
cLVOEGLMV enttyopnyovpevoy kot cupuPiBalopevov avéetl tnv awénotyv tov Bgov
and not holding the Head, from Whom all the body by joints and bands
having nourishment supplied, and knit together, increases with the
increase of God.

COL 220 &1 anebavete cuv YPIGT® OTTO TMV GTOLYELMV TOV KOGLOV Tt ¢ LOVTEG €V
KOGU® doypatiieche

Wherefore if you have died with Christ from the elements of the world,
why, as though living in the world, are you subject to its decrees:

“OL 22 m aym pnde yevon pmde Oryng
touch not; taste not; handle not;



COL 2:22
o EGTLV TTOVTO €1 POOPAV TN OTOYPTOEL KOTO TOL EVTOALOTO, KO

daoKAAOS TOV avOpOTOV

which all are to perish with the using; according to the injunctions and
teachings of men?

COL 223 grva eoTv Aoyov pev gxovia colag v ebehobpnokio Kot
TATELVOPPOGLVT] AUPELOLO GMOOTOG OVK EV TIUT TIVL TPOG TANGLOVIV TNG GOPKOG
Which things have indeed an appearance of wisdom in self-made
religion, and humility, and severe treatment of the body: not of any
value against the indulgence of the flesh.

COL 3L &1 ouv cuviyepinte T YPLIGT® TO AV CNTELTE OV O YPLOTOG EGTLV €V Oe&1aL
Tov Bgov Kabnpevog

If you then be risen with Christ, seek those things which are above, where
Christ sits on the right hand of God.

COL32 10 v (PPOVELTE UM TO ETTL TNG YNNG

Set your mind on things above, not on things upon the Earth.

COL 33 gmebavete yap kot Con VUOV KEKPLTTAL GLV TM YPLOTO €V TM Oe®

For you are dead and your life is hid with Christ in God.

COL=4 otav o YPLGTOG pavep®ON N {on NU®V TOTE KOl DUELS GLV OVTM
pavepmBnoece ev 608N

When Christ, Who is our life, shall appear, then shall you also appear with
Him in glory.

coL 3> VEKPMOGOTE OVV TO, LEAT TA ML TNG YNG TopveLay akabapsiay mabog
embopiay Kakny Kot tnv TAeoveSio N1 0TIV E0MAOAATPLO

Mortify therefore your members which are on the Earth; fornication,
uncleanness, passion, evil perverted desire, and covetousness [greed],
which is idolatry:

COL3O 51 a gpyetar 1 opyn Tov HBeov

through which things comes the wrath of God:

COL3T v 01G KOl DUELG TEPLEMATNGATE TOTE OTE ELNTE EV TOVTOLG

in which you also used to walk when you lived in them.

COL 38 yuwt 8 amobecbe kat VUELS O TavTo 0pyMV Bupov Kakiay PAacenuiov
OLGYPOAOYIOV EK TOL GTOUOTOG VUMV

But now you also put away all these: anger, wrath, malice, blasphemy,
abusive words out of your mouth.

COL39 1 wevdeobe £1¢ AAANLOVG ATEKSVOAUEVOL TOV TOAALOV AVOPMTOV GUV
TOLG TPOAEEGLY ALTOL

Lie not unto one another, seeing that you have put off the old man with
his deeds;

CcOL 3:10 Ko SVSUG(X].LSVOI TOV VEOV TOV QVOKOLVOVLEVOV E1Q ETTLYVMOGCLV KOAT EIKOVA
TOV KTIGAVTOG ALTOV

and have put on the new man, who is renewed in full knowledge
according to the image of the One Who created him:

COL 3L hov ovK vt EMAY Kot ovdaog epttoun Kot axpofuctia fapPapog
oKkvONG 60VAOG EAEVOEPOG OALD TTALVTA KOL EV TAGLY YPLGTOG



where there is no distinction between Greek and Jew, circumcision and
uncircumcision, Barbarian, Scythian, slave or free: but Christ is all, and in
all.
COL 312 evduoaohe ovv ®G EKAEKTOL TOV BEOL Y101 KO YO LEVOL GTTAOLY VL
OLKTIPLOV YPTNGTOTNTA TOTEVOPPOGVUVIV TPAVTNTO Lokpobupiov

Put on therefore, as the elect of God, holy and beloved, compassion,
kindness, humility, meekness, longsuffering;

COL313 gveyopevol oMNA®Y Ko YOPLLOHEVOL ENVTOLC AV TIC TPOS TV EXN
LOUONV KOB®S KoL 0 KLPLOG EYOPIGOTO VULV OVTMOS KO DUELS

forbearing one another, and forgiving those if any one have a complaint
against any: even as Lord forgave you, so also do you.

COL 3 em naowy B¢ TOLTOLG TNV OOV O EGTLV GUVOEGLOG TNG TEAELOTITOG
But above all these things put on love, which is the bond of unity.
COL315 1 EPTMVT] TOL YPLETOL PPOPEVETM €V TALG KOPILOLG DUV EIC MV KO
eKANONTE €V cOMOTL Kot EvyoploTol Yiveshe

Let the peace of Christ rule in your hearts, into the which also you are
called in one body; and be thankful.

coL316 4 AOYOG TOL YPLOTOL EVOIKELT® EV VULV TAOLGLAOG EV TOGT] GOPLOL
OACKOVTES KOl VOLOETOVVTEG EVTOVG YOALOLS DUVOLS (O0LG TVEVLLATIKOLG EV
YOPLTL AOOVTEG EV TOLG KOPILOLG VU®V T® OE®

Let the word of Christ dwell in you richly in all wisdom; teaching and
admonishing one another in psalms, hymns, spiritual songs, singing with
grace in your hearts to God.

COL 3T won o 0 T oy TOINTE EV AOY® 1] EV EPYM® TOVTO EV OVOLLATL KLPLOV 11GOV
ELYOPLOTOVVTES T® OE® TATPL 61 ALLTOL

Whatever you do in word or deed, do all in the name of the Lord Jesus,
giving thanks to God, the Father through Him.

COL3 B YOVOIKEG VTOTACGEGHE TOIG OVOPOGLY MG AVIKEV EV KUPL®

[EPH 5:21-6:9] Wives [1], submit yourselves to your husbands, as it is
proper in the Lord.

COL319 o1 OVOPEG OYOTTOLTE TOG YUVOLKOG KO U1 TIKPovESHE TPOG ALTOG
Husbands [2], love your wives, and be not harsh with them.

CcOL 3:20 TA TEKVA VDTTOAKOVETE TOLG YOVELOLV KATO 7TTAVTA TOLTO YOP ELOAPECTOV ECTLV
gV KLUPL®

Children [3], obey your parents according to all things: for this is well
pleasing in the Lord.

coL32l o natepeg Un epebilete Ta tekva LUV vo un abvpmoty

Fathers [4], provoke not your children, in order that they not be
discouraged.

COL 322 51 50VAOL VIAKOVETE KATAL TOVTOL TOLG KOTO GOPKO KLPLOLS LN €V
0PBaAL0d0VAONG MG AVOPOTAPEGKOL OAA EV ATAOTNTL KAPILOS POPOVEVOL TOV
KLpLov




Servants [5], obey according to all things your masters according to the
flesh; not in eyeservice as menpleasers; but in singleness of heart,
fearing the Lord;

COL323 5 eqv TowmTe €K Yuyng epyaleche m¢ T KupLw Kol oK avOp®Tolg

and whatever you do, do it from the soul as to the Lord and not to men;
coL 3:24 €100TEC OTL ATO KLPLOV AMOANUWYEGHE TNV OVTATOO0GLY TNG KAT|POVOLILOG
T KLPLW YPLOTO OOVAEVETE

knowing that from the Lord you shall receive the reward of the
inheritance: for you serve the Lord Christ.

COL 325 5 vap adtkmv KOLGETAL 0 NIKNGEV KO OVK EGTLV TPOCHTOAT L0

For the unrighteous shall receive for the unrighteous deed which he has
done: and there is no respect of persons.

COLEL 51 KVPLOL TO BLKALOV KAt THV 1GOTTO, TOG SOVAOLS TAPEYEGDE E80TES OTL
KOl VLELS EYETE KLPLOV €V OLPOAVD

Masters [6], give to your servants that which is righteous and fair;
knowing that you also have a Master in Heaven.

coL4:2 TN TPOGELYN TPOCKAPTEPELTE YPNYOPOLVTEG EV QUTT EV ELYXOPLOTLO
Continue in prayer and watch in the same with thanksgiving;

coL4:3 TPOGEVYOLEVOL QLD KOl TTEPL MUV vaL 0 Bgog avolén v Bupav Tov
AOYOUL AOANGOL TO LUGTNPLOV TOL YPLGTOL O O KOl OEOELLOL

at the same time praying also for us, in order that God would open to us a
door for the word, to speak the mystery of Christ, for which | am also in
bonds:

COL%1 wa pavepmow oo g d€l Le AaAncoai

In order that | may make it manifest, as | necessary to speak.

COLAS gy COPLOL TEPUTATELTE TPOG TOVS €M TOV Kalpov e&aryopalopevol

Walk in wisdom toward those who are without, redeeming the time.
CoL40 4 AOYOG VLMV TOVTOTE EV YOPLTL AAATL NPTUUEVOS EOEVOL TTMG OEL VOIS EVL
EKOOTM OLTEOKprSGGOLl

Let your speech be always in grace, seasoned with salt, that you may
know how it is necessary for you to answer each one.

COL4T o kot ELLE TTOVTOL YVMOPLGEL DLV TUYIKOG O QYOI TOG QOEAPOG KOl TLGTOG
dl0KOVOG KOl GLVOOVLAOG EV KUPL®

All the things about me shall Tychicus declare to you, who is a beloved
brother, faithful servant and fellowservant in the Lord:

COLE8 oy EMEUYO TTPOG VOGS EI1G OVTO TOVTO VAL YVAOTE TO TEPL NUOV KO
TOPOKOAEST) TOG KOPOLOG VU®V

whom | have sent to you for the same purpose, in order that you might
know our circumstances, and that he may encourage your hearts;

COLE9 5uv oVNoH® TO TOTO Kot oyomTe aSEAP® 0G 0TIV €€ VUMV TAVTO DUV
YVOPLGOVGLY TO WO

with Onesimus, a faithful and beloved brother, who is one of you. They
shall make known to you all things which are done here.



CcOL 4:10 (IGTE(ICS’E(H LULOC AploTapyoc O GUV(ILXM(I?\.(D’EOQ HOV KOl LOPKOG O AVEY10Q

Bapvapa wept ov erafete eviorag gav eAON mpog vuag deEacbe avtov
Aristarchus my fellow-prisoner greets you, and Mark, the cousin of
Barnabas, (concerning whom you received commands: if he come to you,
receive him;)

COLALL o MGOLG O AEYOLEVOG LOVGTOG Ol OVTEG EK TEPLTOUNG OVTOL LLOVOL
cuvepyot €16 TNV Pactielay Tov Beov ortiveg yevnOncay Lot Tapnyopia

and Jesus, who is called Justus, those being of the circumcision. These
only are my fellow-workers in the Kingdom of God, who have been a
comfort to me.

COLELZ yomaletar VOGS ETAPPUC 0 & VIOV SOVAOG YPLGTOV GOV TAVTOTE

oy VILOLEVOC VTLEP VUMV EV TOLG TPOGEVYOLS LV GTAONTE TEAELOL KO
TETANPOPOPNLLEVOL €V TTaVTL BEAnLaTL TOL BEOV

Epaphras, who is one of you, a servant of Christ Jesus, greets you,
always laboring concerning you in prayers, in order that you may stand
perfect and complete in all the will of God.

coL 413 LOPTLUP® YOp ODT® OTL EYEL TOAVV TOVOV LTTEP VUMV KO TOV EV AQOJIKELN
Kol TV €V tspomoka

For | bear witness to him, that he has a much concern on behalf of you,
and of those who are in Laodicea and in Hierapolis.

COL4 g omaleTar VOGS AOVKAC O 1UTPOG O YO TOS Kot Snpag greet you.
Luke, the beloved physician and Demas greet you [PHM 24; 2TI 4:10--
Note the disagreement in Acts 15:36-41 which God used to further the
Gospel].

COLED omacacte TOVG €V AOOJIKELD AOEAPOVG KOL VOLLPOV KOL TNV KOT OIKOV
OLTNG EKKANGLOV

Greet the brothers who are in Laodicea, and Nymphas, and the church
which is in her house.

COL 418 von otav avoyveooin mop VULV 1) EMGTOAN TOUGOTE VO, KOL EV TN
AOOOIKEMV EKKANGLOL OVOyVAOGOT Kot TNV €K AQOJIKELOS VAL KO DUELS OLVALYVOTE
And when this letter is read among you, make that it be read also in the
church of the Laodiceans; and that you likewise read the epistle of [t0]
Laodicea [Probably our Ephesians].

COLELT on ewmare apywne PAene TNV dtakoviay NV TopeELAPES EV KUPL® VAL
OLTNV TANPOLS

And say to Archippus, "Take heed to the service which you have received
in the Lord, in order that you fullfill it."

coL41s o OCTOGLLOG T EUN YEPL TAVAOL LUVTLLOVEVETE OV TMOV OEGUMOV 1] YOPIS
ued vpov

The greeting by the hand of me, Paul. Remember my bonds. Grace be
with you.



http://www.christianbeliefs.org

A. Allison Lewis What the Bible teaches
: ; is TRUE!




